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YCYW established the Alumni 
Hall of Fame in 2020 to honour 
graduates who have made 
outstanding contributions to the 
community and epitomise the 
YCYW spirit. Each year, YCYW 
presents the awards on Founder’s 
Day. On 10 October 2025, the 
YCYW Alumni Hall of Fame 
welcomed three distinguished 
alumnae.

为表彰对社区做出突出贡献并致力于
发扬耀中耀华精神的毕业生们，耀中
耀华在 2020 年设立“校友名人堂”，
并于每年的楚珩日颁发这一奖项。
10 月 10 日，第六届耀中耀华“校友
名人堂”迎来了三位杰出校友。

2025 YCYW Alumni Hall of Fame
2025 耀中耀华校友名人堂

张海林女士小学曾就读于北京耀中国际
学校，回到韩国后，她于梨花女子大学完
成国际研究学士及亚洲艺术史硕士学位，
目前在首尔大学攻读艺术管理博士学位。

她在韩国国立现代与当代美术馆担任策展
助理，专注艺术市场研究与跨界策展，致
力于连接传统与创新、提升公众参与。她
曾在三星广告旗下的北京鹏泰互动广告有
限公司实习，并在波士顿美术馆与佳士得
等国际机构工作，积累了多语言与跨文化
项目经验。她正主导一项以韩国流行音乐
为核心的当代艺术实践项目，获韩国文化
体育观光部专项支持，并与主流媒体建立
战略合作关系。她持续拓展艺术、投资与
文化政策的交叉领域，推动构建更具包容
性与可持续性的艺术生态。

张海林女士在获奖感言中说道：“这个奖项
不仅是对我过去的肯定，更是一个提醒⸺
要继续践行耀中国际学校的精神，在不同
文化、语言和思想之间思考与倾听。再次
感谢这份美好的鼓励。我会尽我所能，成
为一位既不忘来处、又能将耀中的价值观
传承至未来的校友。”

Ms Haerim Jang 张海林女士
Class of 2014, YCIS Beijing
北京耀中 2014 届毕业生	

Ms Jang attended YCIS Beijing for primary school. After returning 
to the Republic of Korea, she completed a Bachelor of Arts in 
International Studies and a Master of Arts in Asian Art History at 
Ewha Womans University. She is currently pursuing a PhD in Arts 
Management at Seoul National University.

Ms Jang works as a curatorial assistant at the National Museum of 
Modern and Contemporary Art, Korea, where she focuses on cross 
disciplinary curation and research on the art market. Her goal is to 
connect tradition and innovation and to broaden public participation. 
She has gained expertise in multilingual and international projects, 
through her cross cultural experience at Cheil PengTai Beijing, a 
subsidiary of the Samsung Advertising; the Museum of Fine Arts, 
Boston; and Christie’s. She is now leading a contemporary art 
initiative centred on K pop, and supported by Korea’s Ministry of 
Culture, Sports and Tourism. For this project, she is developing 
strategic media partnerships. In her work, Ms Jang continues to 
expand the intersection of art, investment, and cultural policy to 
foster a more inclusive and sustainable arts ecosystem.

In her acceptance speech, Ms Jang said, “To me, this award is not just 
a recognition of my past, but a general reminder to keep living out 
the YCIS spirit, and to think and listen across cultures, languages, and 
ideologies. Thank you once again for this beautiful encouragement. 
I will do my best, to be the kind of alumna who not only honours 
where she comes from, but also helps carry the values of Yew Chung 
International School into the future.”
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Ms Michel Mak 麦景榕女士
Class of 2012, YCIS Hong Kong
香港耀中 2012 届毕业生

Ms Mak is an alumna of YCIS Hong Kong. She earned her LLB (Bachelor 
of Laws), from The University of Hong Kong with outstanding results, and 
completed an LLM (Master of Laws), at Queen Mary University of London 
with a focus on International Arbitration, graduating with distinction. She 
gained experience at leading international law firms through summer 
internships, and secured a two year trainee solicitor contract, thereby 
gaining a rigorous academic and professional foundation for cross-
border development.

After transitioning into the media industry, Ms Mak spent two impactful 
years at Phoenix TV Hong Kong Channel, where she planned and hosted 
“Hong Kong New Perspectives”. Her programme explored technology 
and social issues, featured in depth interviews, and linked with global 
correspondents for major international stories. At the 9th Hang Seng 
University of Hong Kong Business Journalism Awards, “Hong Kong 
New Perspectives: The AI Art Shift”, she won Silver in Best Business 
Technology News Reporting (Audio Visual). This marked Ms Mak’s first 
journalism award after joining Phoenix and established her personal brand 
of “technology foresight + in depth reporting”.

In her acceptance speech, Ms Mak shared, “I spent 18 years of my life with 
Yew Chung. YCYW isn’t just a school for me — it is a home. YCYW is the 
very ground that shaped my character and the place that gave wings to 
my dreams. YCYW taught me to ask questions, to think critically, to have 
compassion, and most importantly, to believe that I can be anything. To 
students who might be struggling in finding your path: that is okay. Don’t 
hesitate to change course. Your journey will never be a straight line; it is an 
adventure. Have the courage to be different, and to listen to your heart.”

She also urged her fellow juniors to carry with them two things as they 
step into the future. “First is the heart of gratitude. Always remember 
your family, your teachers and friends who supported you, and the unique 
community that believed in you. Trust me, they are going to be your 
strongest support. And second is the commitment to give back. Lift 
others as you climb, share your stories, be the person who inspires.”

麦景榕女士毕业于香港耀中，以优异
成绩取得香港大学法学士学位，并于
伦敦大学玛丽王后学院完成国际仲裁
方向的法律硕士，且以优异成绩毕业。
她在多家国际知名律师事务所完成暑
期实习，并获得两年实习律师合约，
为其跨界发展奠定了扎实的学术与专
业基础。

转型投身传媒后，她在凤凰卫视香港
台自主策划并主持《香港新视点》，
两年间聚焦科技与社会议题，进行深
度人物专访，并与全球记者连线报道
重大国际新闻。在第九届香港恒生大
学商业新闻奖中，《香港新视点 •  AI
艺术变革》荣获“最佳商业科技新闻
报道奖（影像及声音组）”银奖，这是
她加入凤凰后的首个新闻专题奖项，
确立了其“科技前瞻 + 深度报道”的
个人标识。

麦景榕女士在获奖感言中表示：“我在
耀中度过了 18 年的时光。对我而言，
耀中不仅是一所学校，更是我的家，
是塑造我性格的泉源，是赋予我梦想
翅膀的地方。耀中耀华教会我提问、
批判性思考、关怀他人，更重要的是，
让我相信自己可以成为任何想成为的
人。对于正在寻找人生方向的同学们，
请相信，一切都会好好的。不要害怕
重选改道。人生旅程从来不是一条直
线，而是一场冒险。勇敢地做与众不
同的人，倾听你内心的声音。”

她又寄语学弟学妹们在迈向未来时，
带着两样东西。第一，是一颗感恩的
心：永远记得支持自己的家人、老师
和朋友，以及那个始终相信自己的独
特社区。他们将成为自己最坚强的后
盾。第二，是回馈的承诺：在努力奋
斗的过程中扶持他人，分享自己的故
事，成为那个激励他人的人。”
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Ms Kay Shi Qi Tu 屠诗琪女士
Class of 2012, YCIS Shanghai
上海耀中 2012 届毕业生	

Ms Kay Shi Qi Tu, an alumna of YCIS Shanghai Gubei (Class of 2012), 
graduated from University College London with a Master of Arts in 
Architecture. As a UK registered architect and founder of the company 
TU by TU, she believes architecture and design should enrich human 
experience, seamlessly integrating function, beauty, and sustainability.

Her professional practice spans London, Hong Kong SAR, and Shanghai, 
integrating local culture specificity with innovative solutions. As a 
former Lead Architect at Zaha Hadid Architects, she has contributed to 
delivering large, complex projects and continually pushed the boundaries 
of architectural innovation. She has also contributed to the London 
Southwark Design Review Panel, helping to raise the overall quality 
of urban development. Her work has garnered awards and has been 
featured in leading professional media such as the Architects’ Journal 
and ArchDaily.

In her acceptance speech, Ms Tu said, “I still remember our school trip 
to Thailand, where we spent days laying bricks for a local school. It was 
hot and exhausting, but the joy of helping others to build their own space 
stays with me. And two years later, when I went to London to study 
architecture, I realised that the seed of that decision was planted there, in 
that moment of shared purpose.”

She also recalled that “the art room was where everything began”, where 
she “learned to create freely, to think visually, and to explore ideas without 
fear.” She reckoned that education is not about what we know, but who 
we become. “Life is not only about chasing happiness, it is about having 
the courage and confidence to face any fear or challenge — and to keep 
going.”

屠诗琪女士毕业于上海古北耀中
（2012 届），于伦敦大学学院取得
建筑学硕士。作为英国注册建筑师与 
TU by TU 的创始人，她坚信建筑与
设计应当丰富人的体验，在功能、美
感与可持续性之间实现无缝融合。

她的职业实践遍及伦敦、中国香港与
上海，将在地文化与创新方案融会贯
通。曾任扎哈 · 哈迪德建筑事务所主
创建筑师，参与大型复杂项目的交付
并持续拓展建筑创新边界。她亦为伦
敦南华克区设计评审委员会作出贡
献，助力提升城市发展的整体质量。
其作品屡获嘉奖，并见诸 Architects’ 
Journal 与 ArchDaily 等权威媒体。

屠诗琪女士在获奖感言中说道：“我仍
然记得前往泰国的学校旅行，我们花
了好几天时间为当地学校砌砖。天气
炎热，体力透支，但那种帮助他人建
造属于自己的空间的喜悦至今仍留在
我心中。两年后，我前往伦敦修读建
筑，我意识到，当年的共同使命感，
正是我做出当下这个决定的种子。”

她又指出美术教室是一切开始的
地方。在那里，她学会了自由创作、
视觉思考，以及无畏地探索各种想法。
她认为教育的意义不在于我们知道了
什么，而在于我们成为什么样的人。

“人生不仅仅是追逐快乐，更是拥有面
对恐惧与挑战的勇气与信心，并不断
前行。”
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From YCIS Shanghai to University College London, and then onward 
to a cross-city practice in London, Hong Kong SAR, and Shanghai, 
Ms Kay Shi Qi Tu defines her architectural journey as human-centred, 
multidisciplinary, and sustainable. She previously led large-scale 
projects at Zaha Hadid Architects and later founded her own firm 
TU by TU, weaving culture and innovation into her spatial creations. 
Joining the YCYW Alumni Hall of Fame in 2025, Ms Tu shared her 
design philosophy and how a YCYW education had paved her pathway 
to the global stage.

Induction to the YCYW Alumni Hall of Fame
入选耀中耀华校友名人堂

Congratulations on your induction in 2025 into the YCYW Alumni Hall 
of Fame! What does this recognition mean to you?

I am deeply honoured to be recognised by the YCYW community. 
My years at YCIS shaped who I am and how I see the world, taught 
me to listen across cultures, and helped me to find my voice. This 
recognition feels like coming home, and it reminds me that those 
early lessons still guide my path and purpose every day.

Back to the beginning: During your time at YCIS, which specific 
teachers, courses, or projects sparked your interest in architecture?

It began with the freedom to explore different interests. I found 
my passion for art, physics, and maths, and my IB art teacher, 
Ms Mannerheim, suggested that I should consider architecture. That 
suggestion came to life during a YCYW Thailand trip, laying bricks for 
a local school. Even under the hot sun, the satisfaction I gained from 
helping people build their facilities — and  seeing the impact on the 
community — was  very meaningful.

Enriching the Human Experience 
Through Architecture and Design 
以建筑与设计丰富人的体验
An Interview with Ms Kay Shi Qi Tu — YCIS Alumna, 
TU by TU Founder, and UK-Registered Architect
专访耀中耀华校友、TU by TU 创始人、英国注册建筑师屠诗琪女士

从上海耀中到伦敦大学学院，再到伦敦、
中国香港与上海的跨城执业，屠诗琪将
自己的建筑之路总结为：以人为本、跨
学科且可持续。她曾在扎哈 · 哈迪德建筑
事务所主导大型项目，后来创立 TU by 
TU，将文化与创新编织为空间体验。入围
2025 年耀中耀华校友名人堂提名之际，
她分享了自己的设计哲学，以及耀中耀华
教育如何为她走向国际舞台铺路。

恭喜你入围 2025 年耀中耀华校友名人堂！
这份认可对你意味着什么？

我由衷地感谢耀中耀华社区的认可。在耀中
的那些年塑造了我的人格和世界观，教会我
跨文化倾听，也帮助我找到自己的声音。这
个认可像是“回家”，提醒我那些早期的养
分至今仍在指引我的方向与初心。

回到最初：在耀中求学期间，哪位老师、
哪门课程或哪个项目最先点燃了你对建筑的
兴趣？

源于探索的自由。我同时喜欢艺术、物理与
数学，IB 艺术老师 Mannerheim 建议我不
妨考虑建筑。这个建议在我们的泰国之行中
“成真”⸺为当地学校砌砖。即使在烈日
下，帮人们建设设施并看到它对社区的影
响，带来的满足感非常深刻。
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Design Philosophy and Methodology
设计理念与方法

You often say “architecture and design should enrich the human 
experience.” In your own words, what perceivable or measurable 
dimensions are involved in this enrichment?

Good design is not just beautiful. It invites people to gather, to meet, 
to exchange ideas, or simply to share a moment. It references local 
stories, materials, traditions, and the natural environment so that 
people can feel rooted. It inspires thought and quiet reflection. Above 
all, it connects people to one another, to their community, and to the 
environment. This is how design enriches the human experience, 
sometimes measurably, sometimes simply felt.

Cross-City Practice and Cultural Integration
跨城实践与文化融合

By having practised in London, Hong Kong SAR, and Shanghai, what 
challenges and inspirations have you encountered? How have these 
cities shaped your design vocabulary?

Growing up in an international community gave me the courage to 
work across cultures, so moving between countries and blending 
into different working styles felt natural. Professionally it has been 
challenging because each city has its own regulations and codes, 
but this taught me to see the holistic vision and design with care. In 
London, I learned to protect heritage and work with context. In Hong 
Kong SAR, I learned clarity in density and how to lift spatial quality 
within limited space. In Shanghai, I learned speed, scale, and how 
to handle complex geometry. Together, these places shaped how 
I design.

Professional Journey: Zaha Hadid Architects 
职业历程：扎哈 · 哈迪德建筑事务所

As a Lead Architect at Zaha Hadid Architects, what types of large, 
complex projects helped you cultivate the ability to “push boundaries”?

I am grateful for the six years I spent at Zaha Hadid Architects, where 
I worked on projects across regions and through many stages of 
delivery, from the early stages of concept design to completion. The 
studio’s design language is far from conventional, and this pushed 
me to learn how to rationalise complex forms, so that they can move 
from the computer into buildable reality. Notably, I worked on the new 
Science Centre Singapore, which is now under construction.

你常说“建筑与设计应当丰富人的体验”。
在你的定义里，“丰富”有哪些可感知或可
衡量的维度？

好的设计不止于美观。它能邀人相聚、交
流、偶遇，或共享片刻；它呼应在地故事、
材料、传统与自然环境，让人产生根植感；
它能启发思考，给予宁静与沉淀。更重要
的是，它连接人、人群与社区，也连接人
与环境。这就是设计如何丰富人的体验⸺
有时可量化，有时只可感受。

分别在伦敦、中国香港与上海执业，你遇
到了哪些挑战与灵感？这些经历如何塑造
了你的设计语言？

在国际化社区长大，让我有勇气跨文化工
作，在不同国家与工作方式间切换也变得
自然而然。专业层面上，每座城市都有自
己的法规与规范，这促使我学会把握整体
愿景并谨慎设计。在伦敦，我学会了保护
遗产、尊重语境；在中国香港，我学会了
在高密度中保持清晰，并在有限空间里提
升空间品质；在上海，我学会了速度、尺
度，以及如何处理复杂几何。这些城市共
同塑造了我的设计方法。

在扎哈 · 哈迪德建筑事务所担任主创建筑
师期间，哪些大型且复杂的项目帮助你培
养了“突破边界”的能力？

我很感恩在事务所度过的六年，参与了跨
区域、覆盖从概念到落成多个阶段的项目。
事务所的设计语言非同寻常，促使我学习
如何将复杂形态合理化，让它们从电脑模
型走向可建造的现实。其中，我参与了新
加坡新科学中心的设计，该项目目前正在
建设中。
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Entrepreneurship and Sustainability: TU by TU in Practice
创业与可持续：TU by TU 的实践

Moving from a leading global firm to founding TU by TU, what prompted 
you to take that leap? What was the most critical mindset shift?

After 13 years away, I was also thinking about moving closer to home. 
I entered an open competition for a project in Hong Kong SAR, and 
was fortunate to be selected., After delivering the project, I chose 
to stay and establish my own design studio. Since I was young, I had 
always wanted to start my own business. After years at a large firm, 
the learning curve had begun to level, so I craved bigger challenges 
and greater responsibilities. Exposure to IGCSE and IB Business gave 
me the foundation to step out of my comfort zone, even without 
formal business-school training.

Signature Project Deep Dive: Rhythm of the Dragon
代表作品深度解读：龙之律动

Your recent installation, Rhythm of the Dragon, on Hong Kong SAR’s High 
Island — could you share the project’s inspiration and how it was realised?

“Rhythm of the Dragon” was inspired by High Island’s heritage as the 
former Dragon Boat Bay, where villagers once transported supplies in 
long boats resembling dragon boats, a symbol deeply rooted in local 
songs and traditions. Set on a beach where land and sea converge, the 
installation embodies this cultural and natural rhythm: its tail submerges 
and re-emerges with the tides, and its recycled plastic scales shimmer 
in the wind. Each colour on the scales draws from the distinct buildings 
of nearby villages, symbolising unity among communities. Serving as a 
performance stage and gathering space, it celebrates both the cultural 
spirit and environmental vitality of High Island.

Media and Recognition
媒体与认可

What industry recognition or collaboration opportunities did coverage 
in Architects’ Journal and ArchDaily bring? How would you advise 
young designers to approach “awards and the media”?

Coverage in media such as Architects’ Journal and ArchDaily opened 
valuable doors for collaboration and dialogue. It brought our work to a 
wider professional audience and connected us with designers, material 
innovators, and institutions who shared similar values. For young 
designers, I think awards and the media should be seen less as an end 
goal, but more as a way to exchange ideas and reflect on your work. 

从全球顶尖事务所到创立 TU by TU，是
什么促使你迈出这一步？最关键的心态转
变是什么？

离家十三年后，我也在考虑回到更靠近家
的地方。我参加了一个中国香港项目的公
开竞赛，有幸中选；项目落地后，我决定
留下来并创办自己的设计工作室。从小我
就希望创办自己的事业；在大型事务所多
年后，学习曲线趋于平缓，我渴望更大的
挑战与更完整的责任。IGCSE 与 IB 商务
课程的经历，让我即便没有商学院的系统
训练，也有底气走出舒适区。

你在中国香港粮船湾的近期装置作品
“龙之律动”，其灵感与实现过程能否分享
一下？

“龙之律动”的灵感源自粮船湾曾被称为
“龙舟湾”的历史，村民曾以形似龙舟的长
船运送物资，这一意象深植于当地歌谣与
传统。装置位于陆海交界的海滩，呈现文
化与自然的共振：尾部随潮汐起落、若隐
若现；再生塑料的“鳞片”在风中闪耀。
鳞片的色彩取自周边村落各具特色的建
筑，象征社群间的凝聚与共融。作品既可
作为表演舞台与公共聚场，也礼赞了粮船
湾的文化精神与生态活力。

被 Architects’ Journal 与 ArchDaily 等
媒体报道，为你带来了哪些行业认可或合
作机会？你会如何建议年轻设计师看待

“奖项与媒体”？

这些报道为我们打开了通往合作与对话的
宝贵窗口，让更多专业受众看到我们的工
作，也让我们与志同道合的设计师、材料
创新者与机构建立联系。对年轻设计师而
言，我认为奖项与媒体不应被当作终点，
而应被视为交流思想、审视与反思自我作
品的途径。
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Advice
建议

As the founder of TU by TU and a practising architect, how do you 
establish professional authority while balancing a high-intensity 
workload with life?

Balancing work and life have been a continual process of learning, and 
I believe each stage of life brings different priorities. Since founding 
TU by TU a year ago, my focus has naturally been on building the 
studio and setting its direction. Professional authority grows from 
experiences, from decisions that hold under pressure, and from 
taking responsibility when the stakes are high. I pair that with an open 
way of working, staying true to who I am so that the leadership feels 
human and the work stays grounded.

Ties with Alma Mater
母校情缘

In your view, what are the core strengths of YCYW graduates? 
What insights can you  offer to parents and our broader readers?

As a YCIS alumna, I believe our greatest strengths are being open-
minded, curious, and adaptable. Growing up in such a multicultural 
environment taught me to listen, to embrace differences, and to 
connect with people from all walks of life. We learned to move easily 
between languages and cultures, to ask questions, and to stay curious 
about the world around us. These qualities have shaped how I work 
and collaborate today. For parents and readers, I think this shows that 
YCYW nurtures more than academic excellence, YCYW nutures global 
citizens who are empathetic, confident, and ready to contribute 
meaningfully wherever they go.

Rapid-Fire
快问快答

作为 TU by TU 的创始人与执业建筑师，
你如何在平衡高强度工作与生活的同时
建立专业威望？

工作与生活的平衡是一门需要持续学习的
课程，而人生的不同阶段也会有不同的优
先级。自从一年前创立 TU by TU 起，我
的重心自然放在搭建工作室与确立方向。
专业威望来自经验的积累、来自经得起压
力检验的决策，以及在关键时刻勇于承担
责任。同时我保持开放的工作方式，做真
实的自己，让领导力更具人味，也让作品
脚踏实地。

在你看来，耀中耀华毕业生的核心优势是
什么？这对家长与更广泛的读者有何启示？

作为耀中耀华校友，我认为我们最大的
优势是开放、好奇与适应力强。成长于多
元文化的环境，让我们学会倾听、拥抱差
异，并与各行各业的人建立连结。我们能
在语言与文化之间自如切换，敢于发问，
并始终对世界保持好奇。这些品质也深刻
影响着我今天的合作与工作方式。对家长
与读者而言，这意味着耀中耀华不仅培养
学术能力，更塑造具有同理心与自信心、
能够在全球舞台上有意义地贡献的“全球
公民”。

Three things that 
inspire you

三个激发你灵感
的事物

Nature, apaces, 
podcasts

自然、空间、播客

A book/an exhibition/
a building that has 

influenced you 
the most 

对你影响最大的
一本书 / 一个展览 /

一座建筑

Noguchi – Exhibition 
at the Barbican 
“野口勇”⸺

巴比肯艺术中心展览

A material or craft 
you most often 

fall in love with at 
first sight

一个让你常常一见
倾心的材料或工艺

Wood
木材

Three words to 
describe TU by TU

用三个词形容 
TU by TU

Human, curious, 
sustainable

人本、好奇、可持续

One keyword for 
“future cities”
“未来城市”的

一个关键词

Co-existence
共生
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On 17 October 2025, the Yew Chung Yew Wah (YCYW) Alumni and 
Friends Association successfully held its first gathering in Singapore. 
Ms Josephine Lo, Head of Institutional Advancement at YCYW 
Education Network, delivered the opening speech, highlighting 
Singapore’s importance as one of YCYW’s key overseas alumni 
communities. She reviewed YCYW’s latest developments and 
noted that this year’s “Founder’s Day” marked the 30th anniversary 
of Yew Chung International School of Beijing (YCIS Beijing) and the 
10th anniversary of Yew Wah International Education School of 
Shanghai Lingang (YWIES Shanghai Lingang). Ms Lo also introduced 
two new programmes of higher education at Yew Chung College of 
Early Childhood Education (YCCECE): the Postgraduate Diploma in 
Education (Early Childhood Education) and the Master of Education 
programme. These programmes underscore YCYW’s commitment to 
advancing early childhood education.

During the event, the Singapore Alumni Chapter was officially 
launched, and its inaugural leadership team was announced. 
Mr Danny Sun, a YCIS Beijing alumnus from the Class of 2012, will 
serve as Chair; Ms Lexin Aang, a YCIS Beijing alumna from the Class 
of 2018, will take on the role of Vice Chair. Their goals are to energise 
the YCYW alumni community in Singapore and organise meaningful 
activities for graduates.

YCYW Singapore Alumni: 
Heartfelt Gathering & Chapter Launch
狮城相聚，感恩有你 | 耀中耀华新加坡校友会成立啦！

2025 年 10 月 17 日，耀中耀华校友会
成功举办了首届新加坡校友聚会。机构资
源拓展部主管老明思女士为活动开场致
辞，她首先对各位校友的到来表示热烈欢
迎，并指出新加坡是耀中耀华校友网络中
极具代表性的海外社群之一。她回顾了
机构近年来的发展成就，特别提到今年的

“楚珩日”恰逢北京耀中建校 30 周年与
上海耀华临港校区建校 10 周年的重要里
程碑。此外，她还介绍了耀中幼教学院新
推出的两项高等教育课程⸺“学位教师
教育深造文凭（幼儿教育）”及“教育学
硕士”，展现了机构在幼儿教育领域持续
深耕的决心。

活动中正式宣布成立新加坡校友分会，
并公布了首届领导团队名单。北京耀中
2012 届校友孙伟峻先生担任主席，北京
耀中 2018 届校友洪乐馨女士担任副主
席。他们将致力于凝聚新加坡校友力量，
推动校友活动蓬勃开展，助力校友网络不
断壮大。
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During the sharing session, Ms Meredith Han, an alumna of YCIS 
Hong Kong, spoke about completing her PhD in Psychology and 
her upcoming position as a Research Fellow at University College 
London (UCL). She enthusiastically engaged with younger alumni, 
encouraging them to pursue their academic dreams. Ms Rachel Juay, 
a YCIS Shanghai alumna, offered valuable insights about pathways 
for global careers by discussing her experiences as a Schwarzman 
Scholar at Tsinghua University and her work with the United Nations.

A strong sense of nostalgia and gratitude filled the gathering, 
as alumni reminisced about their times at YCYW and expressed 
appreciation for the education that they had received. The event 
strengthened bonds within the alumni network and established the 
basis for future collaboration and connection.

在分享环节，来自香港耀中的校友韩雪
女士分享了刚取得的心理学博士学位，并
即将前往伦敦大学学院担任研究员。她与
在场的学弟学妹们进行了热情交流，鼓励
大家勇于追求学术梦想。上海耀中校友
芮恺励女士则分享了她最近在清华大学
苏世民学院的学习经历以及在联合国工作
的宝贵体验，启发了在场校友对职业发展
的思考。

整场活动洋溢着浓厚的校友情谊，大家纷
纷回忆起在耀中耀华度过的美好时光，表
达了对母校培养的深深感激之情。此次聚
会不仅加深了校友间的联系，也为未来更
多合作与交流奠定了坚实基础。

Further upcoming events in
更多即将举行的活动将覆盖 :

•	 Shanghai 上海
•	 Hong Kong 香港
•	 London, UK 英国伦敦
•	 Melbourne, Australia 澳大利亚墨尔本

For details and to register your interest, please scan the QR code.
详情及登记意向，请扫描二维码。
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Interning at Your Own School: 
Stories from YCIS Shanghai Alumnae
从毕业到“入职”，回到母校实习是一种怎样的体验？

Joyce Wang: Reigniting a Passion for Stories
王燁怡：在课堂点燃对故事的热爱

Class of 2023 alumna Joyce Wang (double major in History and English, The 
University of Hong Kong) traded university lectures for high school classrooms 
at YCIS Shanghai Pudong. As a History and English intern, she guided students 
through persuasive writing and text analysis — and rediscovered her passion.

“YCIS was the place where my passion for stories — both written and lived — was 
kindled,” she said. “Stepping back, not as a student but as an intern and alumna, 
was incredible. I learned that the best lessons are taught with support and heart.” 
For Joyce, it was a full-circle moment, helping the next generation find their voice.

王燁怡（香港大学历史与英语双专业）走进上海耀中浦东校区的课
堂，担任历史与英语实习生，指导学生文本分析与写作。重回母校，
身份从学生转为实习生和校友，她感慨万千：“耀中是点燃我对故
事热爱的地方……我体会到，最好的授课是用支持和心传授的。”
对燁怡而言，这段经历让她完成了一次职业与情感的“圆满回归”，
启发了下一代学子表达自我、讲好故事。

Kiki Lin: Counselling with Purpose
叶琪琪：用专业与真心助力学生成长

Kiki Lin (Class of 2016) brought her psychology background and a 
drive to support students. Holding a Master of Applied Behaviour 
Analysis from Monash University, she worked with the YCIS’s 
counselling team, shadowing sessions and joining the Learning 
Support Team.

Working with YCIS’s counselling team, Kiki shadowed sessions, joined the Learning Support Team, and 
absorbed wisdom from mentor Ms Jamie Hoel. “Every kid deserves to feel understood,” Kiki shared, “By 
shadowing Ms Hoel’s counselling sessions, I was able to gain valuable insights about counselling practices 
within a school environment.” The internship sharpened her skills and reignited her belief in the power of care.

叶琪琪（莫纳什大学应用行为分析硕士）凭借心理学背景加入学校
支持团队，跟随导师何佳敏 (Jamie Hoel) 女士学习，参与学习支持
工作。“每个孩子都值得被理解，”琪琪分享道，“何老师的指导让
我感受到耀中如家的归属感，也让我对学校心理咨询实践有了宝贵
认知。” 实习不仅提升了她的专业技能，更坚定了她支持学生成长
的信念，让她看到团队协作的力量。

Last summer, three alumnae returned to YCIS, swapping student life for internships. They brought back memories 
and skills, along with the heartfelt perspective of a YCIS family member. Here’s how they made an impact.
今年初夏，上海耀中的校园迎来了三位特殊校友：2023 届的王燁怡、2016 届的叶琪琪和 2025 届的邓詠祺，她们以实习
生的身份重返母校，分别在教学、辅导支持和校友联络岗位贡献力量。她们带来了独特的视角、专业的技能与满腔的热忱。
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Gigi Deng: Bridging Alumni & Community
邓詠祺：搭建校友桥梁，从每一次对话开始

Gigi Deng (Class of 2025, The Hong Kong Polytechnic University) joined the Institutional Advancement 
Office, focusing on alumni relations. She wanted real-world experience—and got way more. Interviewing 
alumni was her favourite part. “Hearing about their journeys and how YCIS shaped them was inspiring.”

Having studied at YCIS Shanghai Puxi for over a decade, Gigi leveraged her deep community understanding 
to propose innovative ideas. “I would encourage younger alumni to take this opportunity. You meet people 
from the YCYW Education Network, connect with experienced alumni, and receive professional training. It’s 
an invaluable transition from school to the workplace,” Gigi concluded.
邓詠祺（香港科技大学在读）在机构教育资源拓展办公室负责校友联络。她最享受采访校友，“聆听他们的故事，看
耀中如何塑造了他们，非常鼓舞人心。”在耀中逾十年的经历让她能提出创新想法。她鼓励年轻校友参与：“这是从
校园到职场的绝佳过渡，能拓展人脉、接受培训，助力未来发展。”

More Than an Internship —
A Circle of Giving Back

超越实习 —— 一个回馈的循环

For YCIS, this programme is about more than filling roles. 
“Alumni don’t just ‘intern’ — they bring their love for YCIS and 

make an impact,” said Ms Rachel Zhao, Director of Institutional 
Advancement, China. “We want educators, counsellors, 

and anyone passionate about shaping future YCYW stories.”

As Joyce, Kiki, and Gigi depart with enriched resumes and hearts full of 
emotion, their journey reminds us: YCIS is more than just a school —

it’s a community that keeps giving, growing, and passing the torch.

Want to join? Reach out to the Advancement Office at 
advancement.office@ycyw.cn — your YCIS story could be next.

对耀中而言，此项目重在回馈。“校友带来的是热爱与影响力，
远超普通实习。”教育资源拓展总监（中国）赵秋婉女士表示。

项目旨在搭建平台，助力校友职业发展。随着实习生们带着更充实
的履历和感动离开，她们的经历提醒我们：耀中不仅是一所学校⸺

它是一个持续给予、不断成长，并将接力棒代代相传的社群。

有意者可联系资源拓展办公室 
advancement.office@ycyw.cn，
下一个故事的主角或许就是你！
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Inaugural Leadership Team Announced for 
YCYW Northern China Alumni Chapter
耀中耀华华北校友分会首届领导团队正式成立

We are delighted to announce the formation of the inaugural leadership team for the Yew Chung 
Yew Wah (YCYW) Northern China Alumni Chapter. The team’s formation is the result of an open 
nomination and selection process. We are proud to introduce the dedicated alumni who will lead 
the chapter in developing our alumni network across the region.
我们满怀欣喜地宣布，耀中耀华华北校友分会首届领导团队经提名与遴选程序，现已正式组成。此次任
命凝聚了多位杰出校友的熱忱与才华，他们将携手推动华北地区校友网络的建设与发展。

President: Ms Yu Tung Teresa Li
新任会长：李雨桐女士

Ms Li is a 2019 graduate of Yew Chung International School of Beijing. She holds a marketing 
degree from Hong Kong Polytechnic University and a Juris Doctor in Law from the University of 
Hong Kong.

She believes that effective chapter leadership requires creative thinking, communication skills, 
dedication, and the ability to manage projects. Her background in marketing developed her 
capacity for innovative problem-solving, and her legal training refined her presentation and 
organisational skills. Since secondary school, Teresa has volunteered with several NGOs, and has 
demonstrated long-term commitment to community service and event management. She will 
lead the chapter with a vision to bring alumni together.

李雨桐女士为北京耀中国际学校 2019 届毕业生，先后毕业于香港理工大学市场学专业及香港大学法律
博士课程。她认为，成功的分会领导须具备创意构思、表达沟通、全情投入与项目管理等能力。

李雨桐在本科阶段的市场学训练赋予她出色的创意策划能力；在法学深造过程中，进一步提升了她的沟
通与表达水平。她自高中起便积极参与多个非政府组织，长期投身志愿服务，并具备丰富的项目统筹与
团队协作经验。她将带领华北校友分会凝聚力量，传承耀中耀华精神。
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Vice President: Ms Rui Ying Clarisse Leong 
副会长：梁睿盈女士

Clarisse is a 2023 graduate of Yew Chung International 
School of Chongqing and is currently a third-year student 
majoring in Psychology at Nanyang Technological 
University.

Guided by her personal motto — “Making everyone I meet 
better because of me” — Clarisse founded and led the YCIS 
Chongqing Student Support Group, leading a 10-member 
team to support more than 300 participants and have a 
positive impact on more than 200 students. She has also 
volunteered with community service organisations. With 
a background in psychology and a passion for service, she 
aims to build an inclusive and supportive alumni network.

梁睿盈女士为重庆耀中国际学校 2023 届毕业生，现就读于南洋理工大学心理学专业三年级。

她秉持“让每一位相遇的人因我而更好”的个人信念，曾创立并领导“重庆耀中学生支持小组”，动员十人团队服务超
过 300 名师生，直接影响 200 多名学生的福祉。她也在社区机构从事心理支持服务，她将以心理学背景与志愿服务经验，
致力于构建更具包容性与支持力的耀中耀华校友社群。

Vice President: Ms Tiffany Zhang 
副会长：张若黎女士

Ms Zhang graduated from Yew Wah International 
Education School of Yantai in 2019. She completed a BSc 
in Management at the University of Bath and currently 
works as a Tax Analyst in Deloitte’s International Tax 
Consulting team.

At the University of Bath, Tiffany was the President 
of the Chinese Dance Society, and directed a flagship 
Chinese New Year Gala attended by senior leaders of 
the university and the city. She also served as a student 
ambassador and volunteered at campus recruitment 
events. In addition, she organised a charity bake-off that 
raised more than £5,000 for Bristol Children’s Hospital. 
Tiffany will bring outstanding leadership and event 
coordination skills to promote alumni connections in 
Northern China.

We are confident that under the guidance of this newly appointed team, the Northern China Alumni 
Chapter will thrive and provide meaningful opportunities for connections, development, and mutual 
support. We thank all alumni who submitted nominations and supported the selection process. We look 
forward to working together, as we continue to develop our YCYW alumni community!
我们相信，在新任领导团队的带领下，华北校友分会将更加活跃与团结，为各地校友提供更多交流、学习与成长
的机会。感谢所有参与提名和支持的校友，期待与大家携手，共建更有温度、更有力量的耀中耀华校友大家庭！

张若黎女士为烟台耀华国际教育学校 2019 届毕业
生，毕业于英国巴斯大学管理学士专业，现于德勤
国际税务咨询团队担任高级税务顾问。

她曾担任巴斯大学中国舞蹈社主席，成功策划并主持
了由副校长与市长出席的高规格新春晚会；作为学生
大使，她持续参与校园招聘与职业分享。此外，她还
发起并组织了慈善烘焙活动，为布里斯托儿童医院筹
得逾 5000 英镑善款。她将以其卓越的领导力与活动
组织能力，推动华北地区校友之间的联系与合作。
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BEIJING POLY THEATRE   北京保利剧院  
14 Dongzhimen South Street, Dongcheng District, Beijing, China

中国北京市东城区东直门南大街14号

A LEGACY OF MUSIC: 

耀中耀华“希望种子”慈善音乐会暨北京耀中成立三十周年庆典
YCYW Seeds of Hope Concert & 30 th Anniversary of YCIS Beijing Celebration

晚上6:30 - 8:30 p.m.
(SAT)
MAR 07 3月7日

星期六

Please join us for a spectacular Seeds of Hope Concert, 
featuring stunning performances by Yew Chung Yew Wah 
(YCYW) teachers, students and alumni, alongside students 
from the yueqin class of Mingtian Primary School (Liangshan 
Yi Autonomous Prefecture, Sichuan Province) and a new 
Seeds of Hope school from Yunnan, who will unite with our 
YCYW choir in a powerful symphony of shared culture and 
hope. This year's concert will proudly celebrate the 
30th anniversary of YCIS Beijing!

Help us bring the gifted yueqin and choir students to 
perform alongside us and experience the magic of Beijing, 
the vibrant capital of the Chinese mainland. Your support 
fuels our mission, transforming compassion into lasting 
impact for children in need.

诚邀您参与“希望种子”慈善音乐会暨北京耀中成立
三十周年庆典

活动亮点：
耀中耀华师生及杰出校友音乐家倾情献艺
来自四川凉山彝族自治州西昌市明天小学月琴班、以及
新结对的来云南合作小学合唱团的学生，将同台表演
共庆北京耀中成立30周年

今年，希望种子慈善音乐会再次启程⸺邀请更多孩子
走进北京，感受古都风华与现代交融的魅力。
您的每一份支持，都将化为善的种子：助力非遗月琴
走向更广阔的舞台，守护每一次奔赴与梦想成真。

For more information, please contact Ms Rachel Zhao at:
诚邀您的支持，一起向善而行。
更多信息，请洽教育资源拓展部赵秋婉女士：
rachel.zhao@ycyw.cn

Please Save the Date 敬请预留日子 !
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Within the YCYW Educational Network, music is far more than just 
a subject; it serves as a bridge connecting hearts, a key unlocking 
potential, and a beam of light nurturing students' sense of social 
responsibility. Ms Josephine Lo, the Director of Creative Arts Division 
of the YCYW Educational Network and an alumna of YCIS Hong 
Kong, is both a firsthand witness to and an active promoter of this 
philosophy. Her story vividly reflects the profound impact of YCYW's 
music education on students' life trajectories and the powerful force 
that inspires students to give back to society what they have learned.

From Alumna to Educator: A Continuation of Self-Discovery
从校友到教育者的回归：一场自我发现的延续

After completing her secondary education at YCIS Hong Kong, 
Josephine pursued a Bachelor’s Degree in Music at The University 
of Hong Kong and attained a Postgraduate Diploma in Education. In 
2008, she chose to return to her alma mater, YCYW, becoming an 
educator. When asked about her reason for returning, Josephine 
sincerely said, "It was YCIS that first made me truly believe that 
learning is not just a responsibility, but a journey of exploring the 
unknown and pursuing one's passions."

During her time at YCIS Hong Kong, Josephine participated in the 
Drama Festival for the first time and explored her self-identity through 
painting. These unique experiences ignited her fierce passion for the 
arts and reshaped her understanding of education. "Education is a 
never-ending journey of self-discovery," she remarked with emotion. 
"I sincerely hope that today's students can also find their confidence, 
ignite their passions, and clarify their directions here, just as I did."

Sowing Hope through Music, Illuminating Lives through Education
以音乐播种希望，以教育点亮人生

The Unique Music Education of YCYW
耀中耀华独特的音乐教育

在耀中耀华教育网络里，音乐绝非仅仅是
一门学科，它更像是一座桥梁，连接着
心灵；是一把钥匙，激发着潜能；还是一
束光，培育着学生的社会责任感。现任
耀中耀华教育网络创意艺术总监的老明思
女士 (Josephine)，作为香港耀中校友，
正是这一理念的亲历者与积极推动者。她
的故事，生动地折射出耀中耀华音乐教育
对学生人生轨迹的深刻影响，以及激励学
生将所学回馈社会的强大力量。

Josephine 在香港耀中完成了中学学业
后，便前往香港大学攻读音乐学位，还获
得了教育学研究生文凭。2008 年，她选
择回到耀中耀华，成为了一名教育工作者。
当被问及为何回归时，Josephine 真诚地
说：“是耀中让我第一次真切地相信，学习
不只是责任，更是探索未知与追求热爱的
旅程。”

在香港耀中求学期间，Josephine 首次参
与了戏剧节，还通过绘画探索自我身份。
这些独特的经历，点燃了她对艺术的炽热
热情，也重塑了她对教育的理解。“教育是
一场没有终点的自我发现之旅，”她感慨
道，“我衷心希望今天的学生也能像我一样，
在这里找到自信、点燃热爱、明确方向。”
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"Seeds of Hope" Concert: Igniting Love and Hope through Music
“希望种子”音乐会：用音乐点燃爱与希望

In 2011, Dr Betty Chan Po-king, the CEO & School Supervisor of 
YCYW Education Network, and Professor Paul Yip Kwok-wah, the 
Chairman of YCYW Education Network, initiated the "Seeds of Hope" 
Charity Concert to support post-earthquake reconstruction in 
Sichuan. Since then, this annual event has become a flagship project 
of YCYW's music education. Every year, students from different 
campuses come together, undergoing rigorous selection and 
intensive rehearsals, to ultimately present a high-calibre performance 
that integrates instrumental music, choral singing, and drama.

As one of the coordinators, Josephine has witnessed countless 
students undergoing magnificent transformations on stage. "Not 
only have they significantly improved their musical skills, but they have 
also learned to listen, understand, and take responsibility through 
collaboration," she remarked. The proceeds raised from the concert 
have been used to build schools, fund teacher training, and even 
invite students from remote areas to perform at the concert. What 
left the deepest impression on her was the "Seeds of Hope" Concert 
held in Guangzhou in 2025, where 250 teachers and students from 
YCYW campuses across the Chinese mainland joined hands with 
12 students from Liangshan Yi Autonomous Prefecture to deliver a 
breathtaking performance that blended the beauty of Chinese and 
Western music and resonated deeply with the audience's hearts, 
playing a cross-cultural anthem of friendship.

Holistic Development through Music Education: From Stage to Life
音乐教育的全人培养：从舞台到人生

At YCYW, music education is not reserved exclusively for elite 
students but serves as a holistic development pathway for every 
student. The mandatory violin classes offered by the school open 
the door to musical enlightenment for each student. Through playing 
the violin, these classes not only promote students' physical health, 
coordination, and concentration but also help them establish a solid 
foundation in instrumental skills and cultivate strong auditory abilities. 
Simultaneously, the curriculum positively contributes to students' 
academic and cognitive development, enhancing their creativity 
and musical appreciation. Additionally, the school provides individual 
instrumental tutoring courses on campus, offering personalised 
instrumental and vocal training across a variety of instruments.

Meanwhile, the school offers students abundant performance 
opportunities through diverse platforms such as orchestras, choirs, 
and drama festivals, and encourages them to engage in cross-
school collaborations to accumulate real-world stage experience. 
For students aspiring to pursue advanced studies in music, YCYW 
provides specialised scholarships to support their participation in 
international masterclasses and overseas performances. The school 
also works closely with its Careers and University Guidance Office 
to assist students in applying to top music institutions worldwide. 
Josephine emphasised, "We are not just cultivating musicians; we are 
nurturing future citizens with a sense of responsibility, empathy, and 
social awareness."

2011 年，耀中耀华教育网络行政总裁兼
校监陈保琼博士和主席叶国华教授为支持
四川地震灾后重建，发起了“希望种子”
慈善音乐会。从此，这一年度盛会便成为
了耀中耀华音乐教育的标志性项目。每年，
来自不同校区的学生们都会汇聚在一起，
经过严格的选拔和密集的排练，最终呈现
出一场融合器乐、合唱与戏剧的高水准
演出。

Josephine 作为统筹者之一，亲眼见证
了无数学生在舞台上的华丽蜕变。“他们
不仅在音乐技巧上有了显著提升，更在合
作中学会了倾听、理解与承担责任。”她
感慨地说。音乐会所筹集的善款，会用于
建设学校、资助师资，甚至邀请偏远地区
的学生同台演出。让她印象最为深刻的是
2025 年在广州举办的“希望种子”音乐
会，耀中耀华全国校区的 250 名师生携手
凉山彝族自治州的 12 名学生，为现场观
众呈上了一场融汇中西方音乐之美、直抵
人心深处的精彩演出，奏响了一曲跨文化
的友谊之歌。

在耀中耀华，音乐教育并非是精英学生的
专属，而是面向每一位学生的全人发展路
径。学校开设的必修小提琴课，为每一个
学生打开了音乐启蒙的大门。这门课程通
过演奏，不仅促进了学生的健康、协调与
专注力的发展，还帮助学生建立了坚实的
器乐技巧基础，培养了强大的听觉技能。
同时，它对学生的学术和认知发展也有着
积极的促进作用，能提升学生的创造力和
音乐鉴赏力。此外，学校还设有校内乐器
个别辅导课程，为学生提供个人乐器课程，
该课程适用于多种乐器及声乐训练。

与此同时，学校通过管弦乐团、合唱团、
戏剧节等多元平台，为学生提供了丰富的
表演机会，并鼓励学生参与跨校合作，让
他们积累真实的舞台经验。对于有志于在
音乐领域深造的学生，耀中耀华提供专项
奖学金，资助他们参与国际大师班、海外
演出，还与职业及升学辅导办公室紧密
合作，协助学生申请全球顶尖音乐院校。
Josephine 强调：“我们培养的不仅仅是
音乐家，更是具有责任感、同理心和社会
意识的未来全球公民。”
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Building Future-Oriented Character with Music as a Bridge
以音乐为桥，培育面向未来的品格

In Josephine's view, the true value of the "Seeds of Hope" Concert 
lies not in the performances themselves but in the character-building 
it fosters among students. "Music teaches students perseverance, 
collaboration, and expression, and more importantly, it makes them 
understand that the true meaning of talent lies in serving others."

Every rehearsal and every performance serve as a refinement of the 
students' hearts and minds. Through collaborating with peers from 
diverse backgrounds, students develop cross-cultural understanding 
and respect; by advocating for public welfare causes, they come to 
appreciate the social value and responsibility of art. "Whether or not 
they embark on a musical career in the future, this experience will 
become the cornerstone of their lives — teaching them to use what 
they've learned to change the world and to listen to the world with 
their hearts," Josephine said.

At YCYW, music education goes beyond teaching students how to 
play musical instruments; it teaches them how to appreciate the 
beauty of life, how to connect with others, and how to offer help. From 
the classroom to the stage, from the campus to the community, and 
from personal dreams to social responsibility, music acts like a seed of 
hope, taking root and sprouting in the hearts of every YCYW student, 
ultimately growing into towering trees that illuminate and warm the 
world.

On 7 March 2026, the "Seeds of Hope" Concert will be held in Beijing 
for the first time. Josephine expressed with great anticipation that 
this musical extravaganza is not just an artistic display but also a 
dialogue of the soul. "We hope to enable more children to see a 
broader world through music and, in turn, be seen by the world."

在 Josephine 看来，“希望种子”音乐会
真正的价值，并不在于演出本身，而在于
它对学生品格的塑造。“音乐让学生学会了
坚持、合作与表达，更让他们明白，才华
的意义在于服务他人。”

每一次排练、每一场演出，都是对学生心
灵的一次淬炼。学生在与来自不同背景的
同伴合作过程中，建立起跨文化的理解与
尊重；在为公益事业发声的过程中，体会
到艺术的社会价值与责任。“无论他们未
来是否踏上音乐之路，这段经历都将成为
他们一生的底色⸺让他们懂得用所学去
改变世界，也懂得用心灵去倾听世界。” 
Josephine 深情地说道。

在耀中耀华，音乐教育不仅教会学生如何
演奏乐器，更教会他们如何感受生活的美
好、如何与他人建立连接、如何给予他人
帮助。从课堂到舞台，从校园到社区，从
个人梦想到社会责任，音乐就像一颗充满
希望的种子，在每一位耀中耀华学子的心
中生根发芽，最终成长为一棵棵照亮他人、
温暖世界的参天大树。

2026 年 3 月 7 日，“希望种子”音乐会将
首次在北京举办。Josephine 满怀期待地
表示，这场音乐盛宴不仅是一次艺术的展
示，更是一次心灵的对话。“我们希望让更
多的孩子通过音乐，看到更广阔的世界，
也能被世界所看见。”
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Are you ready to stomp, run, 
and roar for a great cause?
带上萌娃变身小恐龙，一起参加
耀中幼教学院第四届恐龙慈善跑！

DATE 日期

Sunday, 30 November 2025
2025 年 11 月 30 日（星期日）

THEMED 活动主题

Pets Interactive Edition, Live talks from university dinosaur experts, pet 
encounters with friendly animals and reptiles, Interactive dinosaur themed 
educational activities, Pop Mart blind box giveaways (Animals Kingdom DIMOO)

“宠物互动”，现场设有动物互动、恐龙专家大学教授现场分享、恐龙主题教育摊位
等。更有机会获得「泡泡玛特」盲盒礼品（动物王国 DIMOO 特别版）。

For more details, feel free to reach out to us at
如欲了解更多详情，请电邮至：

hinhin.wong@yccece.edu.hk

We’re thrilled to welcome you back to the 
4th YCCECE Dinosaur Charity Run 2025:

All proceeds go toward scholarships and 
bursaries for YCCECE students in need

所有收益支持学生的奖助学金

VENUE 地点

Yew Chung College of Early Childhood 
Education (Aberdeen Campus)

耀中幼教学院 香港仔校园

Register now / donate directly to YCCECE
立即报名 / 直接捐款至耀中幼教学院

Click here to sign up Click here to sign up 
点此报名 名额有限，点此报名 名额有限，

立即行动！立即行动！

Click here to sign up 
点此报名 名额有限，

立即行动！
Click here to donate Click here to donate 

点此捐款点此捐款
Click here to donate 

点此捐款
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YCYW Alumni Bulletin 
耀中耀华校友快讯

Dear Alumni,
We are delighted to launch the Yew Chung Yew Wah (YCYW) Alumni Bulletin — a dedicated platform for 
alumni to share updates, make connections and exchange opportunities across our vibrant community.

You are cordially invited to contribute to the 
following topic(s):
•	 Brands or distinctive services you have founded or led
•	 Lectures, seminars and events you are organising
•	 Job vacancies and internship opportunities
•	 Collaboration proposals and resource matching
•	 Showcases of your work or research
•	 Volunteering and charitable initiatives
•	 Exclusive alumni benefits and offers

Submission guidelines:
•	 A summary in 50-100 words 

(in Chinese or English)
•	 Optional: One clear image 

(at least 2MB file size)
•	 Your full name, YCYW School and 

year of graduation
•	 A brief note on your connection to the 

project (e.g. founder/project lead)

All submissions will be scheduled in the order of receipt and are subject to space availability. We will edit the 
submissions where appropriate for clarity, style and layout. We may decline content with concerns about 
accuracy, compliance with the law or suitability for our audience.

Please email your submission to alumni@ycyw.com.
We look forward to showcasing your work and, together, building an even stronger alumni network.

亲爱的校友们：
耀中耀华校友专属分享平台“校友快讯”正式启动啦！一个专为校友分享动态、拓展联系
与交流机会的平台。

诚邀各位校友就以下题材投稿：
• 您创办或主理的品牌 / 特色服务
• 您组织的讲座、研讨会与活动
• 招聘岗位与实习机会
• 合作提案与资源对接
• 个人作品或研究成果展示
• 志愿服务与公益项目
• 校友专属福利与优惠

【投稿指南】
1. 内容简介（50–100 字，中英文皆可）
2. 可选：一张清晰的图片    
（文件大小至少为 2 MB）

3. 姓名，毕业学校及年份
4. 请说明您与项目的关联
（如创始人 / 项目负责人等）

投稿将按收到顺序并视版面情况安排刊登。稿件或将为内容清晰度、风格与版式进行适度
编辑；如对准确性、合法合规性或受众适配性存在疑虑，我们可能不予刊登。

投稿请寄：alumni@ycyw.com

期待呈现您的成果，并与您携手打造更为紧密而充满活力的校友网络。
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